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Søndagens epistel eller lektie i en funktionel


(dynamisk) ækvivalent oversættelse.


Et forsøg på en idiomatisk gengivelse af de græske tekster


på dansk


med en kanonisk eksegese som fortolkningsplatform.


Bind 1


1. tekstrække


(Bind 3 i en serie af bøger, hvor bind 1 og bind 2


Ny oversættelse af søndagens prædiketekst udgør de første


bind)


Oversat af Jørn Balle Larsen




Forord:


”Det er planlagt, at serien skal fortsætte med epistelteksterne i bind 3 (1. tekstrække) og bind 4 (2. tekstrække)”


Sådan skrev jeg i forordet til oversættelserne af prædiketeksterne i folkekirkens alterbog, bind 2 – 2. tekstrække for et år siden.


Med udgivelsen af bind 3 – 1. tekstrække som egentlig er bind 1, da det er oversættelser af søndagens epistel eller lektie til 1. tekstrække, så er første del af denne planlagte udvidelse opfyldt.


Serien består nu af to bind: et orange bind (1. tekstrække) et grønt bind (2. tekstrække) med titlen: Ny oversættelse af søndagens prædiketekst, og et nyt 3. bind, der også er orange med titlen: Ny oversættelse af søndagens epistel eller lektie. (1. tekstrække)


Det er min hensigt, at serien fortsættes med epistlerne og de lektier, der findes på epistelens plads i alterbogen i et bind 4 (2. tekstrække) og at det skal udkomme efteråret 2021


Måske fortsættes der med to supplementsbind, bind 5 og bind 6, som skal indeholde oversættelser af de gammeltestamentlige gudstjenestetekster oversat fra den tidlige kirkes bibel LXX, Septuaginta, der ofte citeres i NT.


Uddrag af forordet til bind 1 – 1. tekstrække: Ny oversættelse af søndagens prædiketekst:


”Hvorfor oversætte noget, der allerede er oversat i den autoriserede danske oversættelse?


Lad mig besvare dette spørgsmål på følgende måde: I kap. 1 i bogen “How to Choose A Translation For All Its Worth” under overskriften: “The Need for Translation” står der følgende: “Many years ago a much-admired teacher of Greek stood before her first-year Greek class. With uncharacteristic vigor, she held up her Greek New Testament and said forcefully, “This is the New Testament; everything else is a translation.”


I en vis forstand har denne lærer ret i, at alt andet end teksten i det græske testamente er en oversættelse og dermed også en fortolkning, tilføjer jeg.


Men selv det græske testamente findes i mindst to hovedgrupper. Den byzantinske teksttradition, som i det store hele hviler på Textus Receptus, som bl.a. danner grundlag for King James bibel, Luthers Bibel og stort set alle oversættelse frem til det 20. århundrede, og så i Nestle-Aland med et efterfølgende nr. Disse udgaver er gennemarbejdede videnskabelige udgaver med kritisk apparat.


I dag er vi kommet til NA28, som jeg har valgt at bruge. (NA28, Nestle-Aland: Novum Testamentum Graece. Edited by Barbara and Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Mantini, Bruce M. Metzeger. Deutsche Bibelgesellschaft. Digital formidlet af Olive Tree).


-----


Målet for enhver oversættelse, også en oversættelse af NT, må være at gengive tekstens mening og ikke tekstens form, alene af den grund, at der ikke findes to sprog, der har samme sproglige vendinger, grammatiske konstruktioner eller idiomer.


Derfor har jeg valgt, at mine oversættelser, mere skal være en funktionel ækvivalent oversættelse end en oversættelse, der er ordret. Jeg har med andre ord forsøgt mig med en idiomatisk gengivelse af teksterne på dansk.


”Alt andet end, teksten i det græske testamente, er en oversættelse”, sagde den amerikanske græsk lærer, men derved er den også en fortolkning.


Derfor er det kun rimeligt, at oversætteren angiver, hvilken fortolkningsplatform, der er anvendt som baggrund for oversættelsen.


I min kirkelige hverdag opdagede jeg hurtigt, at den diakroniske, historiskekritiske eksegese ikke var særligt bevendt i prædikearbejdet og i sjælesorgen, men det var en kanonisk tilgang til teksterne.


Det har ført til, at jeg i dag opfatter det Nye Testamente som en ”bus med 27 sæder – nogle er større end andre- men tilsammen er de, det køretøj, der har bragt kirken frem til i dag”. Jeg har også i min kirkelige hverdag opdaget at de 27 sæder, hver for sig giver god mening i forskellige situationer, i samtaler, sjælesorg og i prædikener. De 27 sæder hører sammen, uden dem ingen bus, eller sagt på en anden måde, hvis vi ser på en buket af tulipaner af forskellig farve, 27 styk – ikke lige store – så tager de ”farve og oplevelse” af hinanden, når vi ser på buketten.


Det har jeg selv gjort brug af i min kirkelige hverdag og meget tit hørt fra prædikestole rundt om i landet, selvom præsterne har og havde meget forskellige teologiske standpunkter.


Mine oversættelse er blevet til med en kanonisk eksegese som fortolkningsplatform.”


Så vidt uddraget af forordet fra første bind, som jeg i øvrigt henviser til i sin helhed i bind 1: Ny oversættelse af søndagens prædiketekster.


Min oversættelse er med andre ord ikke tænkt som en moderne såkaldte mundret oversættelse, men som en oversættelse, der prøver at gengive de græske ords idiomer på en forhåbentlig forståelig måde, men så tro mod det oprindelige idiom, som det er muligt på dansk.


-----


Ud over de titler, der er medtaget i boglisten, har jeg læst og har kendskab til en masse oversættelser af NT, idet jeg i adskillige år har haft og stadigvæk har den vane at læse en ny oversættelse af NT hvert eneste år.


Det har været danske, svenske, norske, engelske, amerikanske, tyske, enkelte på fransk og en enkel på spansk.


Det har givet mig en spændende diversitet i mulighederne for at oversætte de samme græske ord.


Hvis andre skulle have lyst til at oversætte NT-tekster, så vil det kun glæde mig.


Vi mangler i høj grad oversættelser på basis-dansk med tanke på dårlige læsere.


Oversættelser for børn, teenager osv. som for eksempel den nye EINSTEIGERBIBEL, Die Bibel, Übersetzung für Kinder, udgivet i år. 2019, af DEUTSCHE BIBEL GESELLSCHAFT.


Jeg indgår meget gerne i et samarbejde om sådanne udgivelser.


Til sidst vil jeg minde om, at alle oversættelser – også mine egne – kun er vejledende, og ingen af dem er faldet ned fra Himlen.


Tak til FUV i Løgumkloster for husly gennem årene og en stor tak til min hustru for støtte og hjælp til at komme så langt med min serie af oversættelser.


Taastrup, Remigius´ dag, den 1. oktober 2020


Jørn Balle Larsen


PS. Næsten alt jeg har læst og brugt til udarbejdelse af disse oversættelser er i digital form.




Forklaringer til tegn i oversættelserne:


/ : betyder, at du selv kan vælge, hvilket ord, du foretrækker, når du bruger oversættelserne. Når der kun er / så foretrækker jeg den sidste mulighed.


( ): Ordet eller ordene er ikke i teksten, men giver god mening i en oversættelse eller for forståelsen.


[ ]: Angiver en forklaring, både af sprogligt eller almen karakter.


1: Fodnoter. Hvis der er nogen, findes den efter hver tekst.


Χριστός, kristos, navneord, ental, hankøn og det oversætter idiomatisk med den Salvede. Læseren er velkommen til at oversætte det med Messias, det hebraiske ord, der betyder det samme. Trad. oversættes det ikke, men gengives blot med ordet Kristus, som om der er tale om et navn.




Epistlerne og lektierne til 1. tekstrække:
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